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Endliıch ist das VON Akakı Schanıdze schon Maı 1979 abgeschlossene
Manuskript des altgeorgischen Corpus Paulinum 1n elıner formvollendeten
Ausgabe durch qA1e UnıLhuyversität Tıiflıs q IS »Pavlenı« unter der Redaktiıon VON
Ketevan Dzocenidze un Kornel Danelıia 1974 erschlenen. Zu meıner
grOSSCH Freude erhıelt ich mıt eliner persönlıchen Wıdmung des SLOSSCH
Altmeıisters der altgeorgıschen Lıteratur Schanıdze VO Juh 1974 bald
darauf den stattlıchen and

HKıs ist 1leTr nıcht möglıch, hıs 1Ns Kınzelne den präzısen Angaben ber dıe
benutzten Handschrıiften un:! Fragmente, angefangen etLwa VO Ivıron-
Kloster auf dem Athos, nachzugehen. In ZWe]l Kolumnen erscheinen auf
Jeder Seıte der Textausgabe dıe Gruppe mıt dem betreffenden Paulus-
text (10. /11 Jahrhundert) un: daneben dıe Version (11./14 Jhdt und
unter dem Strich Vers für Vers KEınzelvyarıanten VO  w Handschriften, dıe
iın der ausführlichen Kınleitung (S U1L11-032) VO  — Danelıa, Dzocenıdze un
Schanıdze besprochen worden siınd.

FKür uUuNnsSseTe lateinısche Übertragung ist VO  — besonderer Bedeutung, ass
bısher benutzter Text der Iıiflıser Ausgabe VO  w 1963 meıst den Ver-

siıonen und entsprıicht. Von 1U A& schon e1iIm (+alater- und
Kpheserbrıef, werden WIT etwalge textliche Abweıichungen notleren. Jeden-
falls können WIT Jetzt VON der altgeorgıschen (sta bısher georgischen)
Version der Paulınen sprechen.

In uUuLSeTeTr Übersetzung bleiben WIT be] unseTen bısherigen Terminı un!'
Abkürzungen *. Eıne nochmalıge Aufzählung erübrıgt sıch ohl

An (7ALATAS KPISTOLA SANOGTI AÄPOSTOLI PAULI

1,1 Paulus Apostolus, 110ONMN Pr aD) homınıbus, 1EeC PCI AB+CD)

Vgl OrChr 58 (1974)



Molitor

homines, sed DEr lesum Christum et Deum Patrem, qu1 suscıtavıt ıllum OT -

tuls, et OMINNeES fratres, Eececles1us ((Jalatıae : Grat]a vobıs (verb.
ad-vos) et DaxX DEI Deum Patrem et Domiınum nostrum Ilesum Christum,

qu1 tradıdıt semet1ıpsum (verb. Capu SUUM) propter peccata nostra, ut
erıperet 105 reg]ıone E m mMundo) hac mala hoc maJlo) voluntate De]
et Patrıs nostr1, Cul (verb. CU1US) est, glorıa de-aeternıitate usque| ad QeTLer-
nıtatem. Amen. Mıror. qula Lam (verb. hoc-modo 1ta) c1ıto subvertimını

Il a.D) i106, quı] vq7) [ap]parere-fecıt I! VOocavıt) VOS gratıa Chrıisti,
ad-alud Kvangelıum. Quod alıud nıhıl est, 91 M N1S]) sunt alıquı, quı
concıtant VOS et volunt subvertere Kvangelıum ıllud Chrıst1. Sed etsı
eNOS S11 VE Angelus A <super>caelo evangelızabıt “ mr M evangelızet)
vobıs extra. ıllud. quod 0Q7) evangelızavı vobıs, anathema s1t (zmp.) !

Sicut LQ7) praedix1 et (om et, AB) UNLC LUrCSUuM. loquor Pa d1c0),
s1-1g1tur alıquıs M Qu1s) evangelızabıt vobıs extra LHud, quod e vQ7) aCcCcep1S-
tıs quo 1OS vobıs-evangelızavimus AB), anathema a1t; 10 Nune omınıbus-
1: suadeho (verb L1dem-facı1am) aut WE an) Deo ® Aut QUAaETO (AB quaer1-
MUuS-NUum) homın(um) beneplacıtum omınıbus placere) ® Qula (AB
qul1a sı-1g1tur-forte homminıbus-adhuece gratus-f1am P placerem), Christi
servus-forte 1O  > (verb. fun). 17 Secire-fac1am aUutTem autem)
vobıs, iratres. Kvangelıum ıllud, quod 0M7) vobıs-evangelizatum-est
(AB evangelizatum-est Vvobıs) PEr mM  9 qula 11O  e est, humanıter PE secundum
homınem), et qul1a nec-adhuec CDO pPEI homınem recepl (et qulaMolitor  homines, sed per Iesum Christum et Deum Patrem, qui suscitavit illum a-mor-  tuis, 2 et mecum omnes fratres, Ecclesiis Galatiae : 3 Gratia vobis (verb.  ad-vos) et pax per Deum Patrem et Dominum nostrum Iesum Christum,  4 qui tradidit semetipsum (verb. caput suum) propter peccata nostra, ut  z=  S  eriperet nos ex regione (  mundo) hac mala (= hoc malo) voluntate Dei  et Patris nostri, 5 cui (verb. culus) est gloria de-aeternitate [usque] ad aeter-  nitatem. Amen. 6 Miror, quia tam (verb. hoc-modo = ita) cito subvertimini  ex (= ab) illo, qui (+ igi) [ap]parere-fecit (= vocavit) vos gratiä Christi,  ad-aliud Evangelium. 7 Quod aliud nihil est, at (= nisi) sunt aliqui, qui  concitant vos et volunt subvertere Evangelium illud Christi. 8 Sed etsi  <-quoque> nos sive Angelus a- <super>caelo evangelizabit (= evangelizet)  vobis extra illud, quod (+ igi) evangelizavi vobis, anathema sit (imp.)!  9 Sicut (AB + igi) praedixi et (om. et AB) nunc rursum loquor (= dico),  si-igitur aliquis (= quis) evangelizabit vobis extra illud, quod (+ %gz) accepis-  tis (quod nos vobis-evangelizavimus AB), anathema sit. 10 Nunc hominibus-  num suadebo (verb. fidem-faciam) aut (= an) Deo? Aut quaero (AB : quaeri-  mus-num) homin(um) beneplacıtum (= hominibus placere)? Quia (AB om  quia) si-igitur-forte hominibus-adhuc gratus-fiam (= placerem), Christi  servus-forte non essem (verb. fui). 11 Scire-facıam autem (AB om. autem)  vobis, fratres, Evangelium illud, quod (+ %gi) vobis-evangelizatum-est  (AB : evangelizatum-est vobis) per me, quia non est humaniter (= secundum  hominem), 12 et quia nec-adhuc ego per hominem recepi (et quia ... recepi =  CD; AB: Nec-adhuc ego ex (= ab) homine recepi) illud vel (AB: sive)  didiei, sed manifestatione Iesu Christi. 13 Quia audistis vos aliquando  E  ambulationem meam (AB: ambulationem meam aliquando  ==  syp!) in  Iudaismo, quia abundanter persequebar Ecclesias Dei et depopulabar eas  (AB : om eas gegen eam syp). 14 Et proficiebam (verb. progressum-faciebam)  in Iudaismo magis (= plus) [quam] multi staturae (+- AB + CD = aetatis)  aequalis (gen.) in generationibus meis, amplius aemulator fui! propter  paterna mea magisteria. 15 Quando autem gratus-fuit Deus (= placuit  T  Deo), qui selegit me ex matris-ventre mea(e) (= ex utero matris meae  —_>  CD; AB: ex ventre matris) et vocavit me gratiä eius (= CD; AB: sua)  16 manifestare Filium eius (= suum) per me, ut evangelizem eum inter  Gentes (verb. Gentiles), statim non scire-feci illud (+ igt = CD) carni  (pl. t.) et sanguini (pl. t.) (CD : carne et sanguine), 17 nec ascendi ad-Ierusalem  ad-eos, qui (+ {gi) fuerunt ante (verb. anterius) me Apostoli, sed ivi ad-(= in)  Arabiam et rursum conversus-sum ad-Damascum. 18 Et deinde post? tres  annos ascendi ad-Ierusalem videre Petrum et fui cum illo quindecim dies. 19  Alium autem? (om. autem AB) ex Apostolis neminem (= AB + CD) vidi at  1 fui = syp + AB + CD. —? vgl. syp : et post. —3 + autem = syp + CD.recepl

Nec-adhuece CDO I! ab) homıne recepl) iıllud vel S1Ve)
dıdıc1, sed manıfestatiıone lesu Christ1. 13 ula audıstıs VOS alıquando
ambulatıonem ambulatıonem 106411 alıquando SYP !) 1ın
Iudaısmo., gula abundanter persequebar Keccles1i1as De]l et depopulabar cCas  ME
(AB e4sSs e2 Syp) 12 Kit profic1ebam (verb. progressum-facıebam)
In Iudaısmo magıs Pr D plus) |quam | multı sStaturae aetatıs)
aequalıs (gen 1ın generatıonıbus meı1s, amplhıus aemulator füu1l propter
paterna 11e6A magısterla. 15 Juando aUutTem gratus-Iunt Deus Il placuıt
Deo), Quı selegıt matrıs-ventre mea(e) P Uutero matrıs INe4€e

ventre matrıs) et vocavıt oTratıa e1IUS |! sua,)
16 manıfestare Kıllum eE1US ]! Suum) PEr 1881 ut evangelızem eu inter
(z+entes (verb Gentiles), statım NON sclre-fec1 ıllud (—+ U CD) Carnı
(Dl {} et sangulnı (Dl b.) et, sangulne), i NeC ascend1 ad-lerusalem
ad-eos, qu1 UQ7) uerunt ante (verb anter1us) Apostol:, sed 1V1I ad-(  z 1n)
Arabıam et TUTSUM CONVETSUS-SUNM ad-Damascum. 18 KEt deınde pOosS tres

ascend] ad-lerusalem vıdere Petrum et fu1 Cu 1Llo quındecım 1es 19
Alıum auUutem? (om autem AB) Apostolıs 9eminem I! CD) 1d1 91

fui SYD A vgl SYD et post. SA autem SYP
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acobum 12C0D) Tatrem Domunı. 20 Kt ( CD) quod (+ eSE) <trans >ser1bo
vobıs, 6CcGce Domino CD), qu1a 1910}  w mentıor. Al Kt deinde

deiınde rursum) venı in-locos illos Assyrı1ae et (hiheiae. DD Ful altem
1gnotus OTIe NT facl1e) Kceclesiarum iıllarıım ıllarıum CD) Judaeae,
QUAaC unerunt ad <versus> Christum In Chrısto). At CUM-

audıtu autem [a20] e1s-audıtum-est, quon1am qu1 vU) persequebatur 105

alıquando, UNC evangelızat f1ıdem ıLlam (0Mm AB), QUam 0M7) alıquando
depopulabatur (verb. in-captıvıtatem-ducebat CD) Kit glorıf1ica-
bant Deum propter (AB propter Deum).
Z Deinde, In-quartodecımo aNNO, LUISuUuMmnN ascend1 ad-lerusalem OW

Barnaba; adduxı Titum-quoque Il CD) Ascendı autem
eum-manıfestatione4 eft, sc1ıTre-fec1 ıllıs Kvangelıum ıllud, quod praediıcabam
inter (+entes Dn Genties), SECOTSUN autem ıllıs, qu1 0M7) cogıtabıles
D notabıles) uerunt D CD), ne-forte rTustra CUCUrTTISSEM}S et, e-

rem? Sed nec-adhuc DEn neque) Tıtus, qu1l L0) funt quı1a Gentilıs
funt, cCOoOactus-est CITCUMCId]1 ; propter (om autem CD) subıntro-
ductos (verb. introıre-factos) illos Tatres mendaces Il falsos), quı1 Sub-
introj:erunt (verb introjJerunt) ad-explorandum I! explorare) lıbertatem
iıllam Nnostram, Q Ua habemus pPeT I! CD) OChristum lesum, ut 105

in-servıtutem redigant, quıbus LEMPUS NUMmM-QUOYUE NO  w NeC Nanr

horam) sustınulmus (verb cCapu nob1s-posulmus) subdıtionem, ut verıtas
1la Kvangelı permaneat apud VO  N Korum Il (ab) 118 GEN Dartıtvv.)
autem, quı v97) cogıtabant, quon1am SUnNT I! esSse) quıddam I! alıquıd),
Qqu1 (—+ v94) factı P quales) alıquando unerunt P fuerınt), nıhıl mehus
es I! ınterest) mıhı ; vultum) homiınıs Deus 110  ; inspıcıt (2t.) Quia
mıhl, quı vQU) cogıtabıles fuerunt, hıl VE) || CD) nnuntJaverunt
Il mandaverunt). Sed contrarıum Il contrarl10), sc1ebant (Verwechslung
VO  F olda (ida mıt LÖOVTES ') qula PEISUaSUM I! credıtum) est mıh1y Kvan-
gelıum Ilud INCITCUMCISIONIS, sicut 097) Petro quod. > CITCUMCISIONIS.

Qula Qu1 obvönıt II adıuvıt) eLTO ad-apostolatum CITCUMCIS1ONIS, obvenıt
m1ıh1-quoque ad < versus > (+entes (verb Gentiles). Kit ut-prımum ASNO-
verunt ogratıam ıllam, QUaE commodata funt mıhl. acobus 1akob) ei, Cephas
epha) et Iloannes (10ane 10Vane), quı ( —+ LQ7) cogıtabant A T CD)
ut-columnas semet1psos, dexteram 6  6 nobıs-commodaverunt, mıhı et Barna--
bae partıcıpatıon1ıs |! socletatıs), ut NS ad < versus > I! ın) (+entes (verb
Gentiles), Il autem ad CITeUMECISIONEM. At Il CD) ut

solum-forte nobıs-ın-memor1a-essent, quod <cum >que 0M0)
festinavımus P nm W CD) hoc facere. 11 Kt quando enıt Petrus ad-Antiochliam
(antıokhıa), OIe vultu) e1us contrasurrgxi‚ qula INn-SuSsplclonemM-

SYP ıIn manıifestatione. Zeitfolge SYP dexteram SYP
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adductus fint Kit et CD) qula PTIUS quäm venırent quıdam (verb
PT1US quaäm vent1o quorundam) Il a) 1acobo., Cu (Aentibus (verb. (4enti-
lıbus) manducabat; quando auıtem venerunt, se-abdıcavıt et se1unzxıt semet-
1PSUum, qula |se-|tımebat Il a) CITCUMECISIS Ihs Il CD) 13 Kit ÖOu

1lo hypocrıtae-facti-sunt (verb operatı-sunt DASS alıı-quoque Iudaeı. dum
Il donec ıta-ut) Barnabas-quoque transoboediret umpf. Il
(dat hypocrtısı (verb dıscord1ae). 14 Sed quando v1d1, quon1am NON 1uste
dıirect]ı sunt Il 11O11 TeCTtTe ambulant) ad < versus > verıtatem Kvangelın,
1X1 Petro7 omnıbus : S1-191tur u udaeus et, CD) 11O  - N-

dum udaeum Il ]udaıce) V1VIS, quomodo COgIS (+entes verb. Gentiles)
ad-Iudaismum Il J]udaızare) * 15 Nos cum-natura Iudael SUMUS®S et NON

Gentibus (verb. Gentilıbus) peccatores; 16 et scıt1s, qula 10  e iustificatur
OMO operıbus leg1s, at I! N1S1) fıde lesu Chrısti, et, 105 ad <versus >
I! 1n) lesum Christum? credimus, UT 1ustificemur fıde I! CD) Christi
ei, 11011 oper1ıbus Jeg1S; qula oper1ıbus leg1s 11OI Lustiıfıcabıtur OmMn1s
carnalıs (AB CaTO). 17 Sl-1g1tur (onstr.) UACIEINUS |! CD)
iustificationem I! 1ustif1carı) ad <versus > Chrıstum, invent1-sumus 1105-

QUOYUC peccatores; UnNnC 1g1tur (+ 1g1tur CD) 1U Chrıistus peccatı
mınıster factus verb. operatus NAaASS.)-eS Ne fıat P CD) 18 Qua,
s1-191tur quod 0M7) destruxı et ei, CD) LTUTSUMM ıdem aedi1f1-
cabo, ut-praevarıcatorem Jeg1s memetıpsum adnumerabo. ula cCDO
propter legem lege (onstr. CD) mMmoOortuus-Sum, ut Del Il

Deo) v1ıvam. (Cum OChrıisto eruc1-fixus sSu 20() Vıvus autem 1am-non CSO
Su sed VIVUS est, (VIvuS, .. CD) Chnstus uod eSE)
autem UNC VIVUS Su (onstr.), fıde InSEr.) VIVUS S11 fl Del. QuU1-
QUOQUE perdilexıt et tradıdıt semetıpsum propter D Non contemno
gratiam ıllam De1 Qula S1-1g1tur lege est, lustit1ia10, Chrıistus Sane Tustra
mortuus-est

31 insıpıentes Galatae, QU1S ad-aemulationem-adducebat VOS, verıtatı
(gen 1ON obtemperare, ante QUOLFUM oculıs I OCUlLos) PTIUS

VE) eXxscr1ptus praescr1iptus-est) inter VOS lesus Chrıstus erucıfıxus
Il CD)? Hoc solum olo vobıs SC1Tre11 Kıx oper1bus leg1s Spir-
tum ıllum accepistis aut audıtu (onsStr.) 1lo fıde1i ® Hoc-modo II 1ta)
insıplıentes est1s. coepIstıs spirıtualıter E CD) et nunc1? carnalıter
Il CD) onsummatıs13 ® Tanta aEC) passı-est1s (verb [a-|vobıs-
assum-est) frustra14® et sı-forte frustral4 @ —__ Nune 1g1tur || CD) Quı v97)
commodarvıt vobıs Spırıtum et operatur potent1ias P A vırtutes) inter VOS,

syh etro. SYD. vgl SYP ın lesu Christo est iustitia
SYD ‚@ vgl SYP ut sc1am vobis. et N1NUNC SYP

consummatis SYP rustra SYP
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oper1bus-num leg1s aut audıto 1lo (ınstr. CD) fıde1 ® Sıcut
Abraham eredıdıt Deo et adnumeratum-est el ad-1ustitiam. Seceıitis-num-ne
I! CD), qula quı fıde Il sSunt f1l11 Abrahae ® Qulals praevıe
novıt O a praescıvıt) liber Il CD) SE scr1ptura), quon1am fıde (instr.

CD) iustificat (+entes ver (+entiles Deus. Nune 1g1tur qu1ı
fıde 1Ilı benedieuntur Ou fıdelı (adg. v»erb. CD) Abraham. 10 uıa
quantı ( + v0) Il QUI1CUMQUE) oper1bus Jeg1s SUunt, subter maledıetione
Sunt ula serıptum est, Maledıietus eSt016 OMNI1S, qu1 NO  a permanebıt
1Nn-omnı scr1pto hıhbrı hunus Jeg1s ad-face1iendum ıllud PE CD) 11 Kt
qula lege (onNStr.) eINO iustificatur Deo., manıfestum est, qul1a lustus

fıde vıvet. 19 Lex autem 1N1ON est, i1de, sed, S] PE CD) facıet
alıquıs P quıdam) He homo, vıvet ın 1lo I! CD) 13 Chrıistus 105

redemıt maledıetione Ila, Jeg1s et factus-est17 (verb. operatus-est DASS.
propter 105 subter maledıecetione I CD) ula ser1ıptum-est : ale-
dietus est, OMn1S, Qqu1 suspendetur!8 Il SUSPENSUS erıt A B) 1ın lıgn0.
14 Ut ad <versus > (Jentiles Il 1n (rentıbus) benediet1io0 ıll Abrahae fıeret
DeI Christum lesum I! CD), ut pollıcıtatiıonem illam Spirıtus rec1plamus
fıde (ınNsStr.). 15 Fratres, humanıter M CD) loquor P d1c0), quon1am
hommnıs confırmatum lıbrum I! testamentum) nemo contem-
nıt vel alıud praeceptum praecıpıt 1d M CD) 16
Abraham autem dietae-sunt pollıcıtationes J Prom1ss10N€S) hae et,

generatıon1 E D CD) e1US. Non loquıtur E dıcıt) »generation1bus« sicut
|quae|] (scıl pollicıtationes) sicut multorum |! CD), sed sicut |quae]
unıus »et generation1s LUaEe«, qu1 est, Chrıistus. 17 Hoc autem 1oquor II d1CO)
Ut-Lber-polliıcıtation1s II testamentum) ut-confirmatus M confirmatum)
| S Deum ad <versus > Chrıstum, QUaEC verb. quod post quadrıngentos
trıgınta aCcCTa- (verb. factum-) es lex, NO  w irrntum (verb inconstans)
facıt facıet AB), ut OTTEe aboleat20 pollıcıtationem ılLlam 18 ula
s1-1g1tur PEa CD) lege est21 heredıtas (AB CD), 1am-non pollicıta-
tione es Abrahae aUuTem DEI pollıcıtationem <re>gratificavıt E donavıt)
Deuxs. 19 Nune 1g1tur qu1d lex ? Propter praevarıcatıonem23 (verb PIOVEG-
t1ıonem)-num um ınterro9g. CD) commodata-est, donıque
venıret generatıo M CD) ılla 1Ua CD), QUAaE promıssa est

CD), praecepta An ordınata) a,0) angelıs II CD) Inanu

qula SYP vgl SYD maledietus es b et factus-est SYP
vgl SYD qu1 suspenditur. lies 1QO (aor.) facta-est, nıcht 1Q08S (fut. 3T,} facta;

erıt : entstanden durch einen Hörtehler (nach orjiental. Brauch liess der Schreiber sich seinen
fixierenden 'ext vorlesen un! Z das s-des folgenden Wortes s-dzZuli ]ex) uch
1Q0 1Q0S sdZuli). vgl SYP ut reclat. 21 SYP Ö fuit. vgl SVP est
pollicitatione. propter praevarıcatıonem SYP
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medıatorıs. Medıator autem un1ıus NO  w esSt; Deus autem NUS est, A Nune
ıgıtur Il CD) lex inımıca-num est-ne pollicıtationıbus CD)

iıllıs CD) Dei ® Ne fıat ! uıa sı-1g1tur-forte commodata eESsSEe lex, PTa6-
valens ad-vıvıfıcandum, reEADSEC Sanlle lege-forte eESsSE iustitıa. 7 Sed
conclusıt lıber scrıptura)?“ OINNe vVE) PE omn18) subter peCcCato, ut

polliıcıtatıo ılla fıde lesu Christ1 commodaretur eredentibus. Prius-
|quam | aUtem perveniıret fıdes subter lege recustodıt1 fulrmus (AB CD)
et conclusı propter alteram fıdem usque] ad-apparendum25 CD)

Unde-quoque M CD) lex illa. educator P paedagogus) nobhıs actLa-es
(verb. operata-est DASS.), ut fıde (onstr. CD) lustıfıcemur. CM autem

pervenıt fıdes I! CD), 1aM -NoN subter educatorıbus P paedagog1s)26
SUMLUS 26 ula hıber1 D Z £1111) De1i estis fıde (ınstr.) Chrıist1 lesu I! CD)
T Quıia quantı Il CD) 3, Christum baptızatı est1is (verb.
lumen-accepi1st1s), Christum indulstıs (verb. convestivıstıs). 28 Non est,
udalısmus CD) NeC gentilitas |! CD), 11011 es8t, servıtus (AB
CD) NeCcC gentilıtas ET CD) u  w est, delectus Arı I! CD) NeC

[delectus] muherıs O CD), qul1a VOS est1s27 M
CD) DeI Christum lesum Il UCD) Ö Sl-1g1tur autem (om autem AB)
VOS Christ1 est1828, quı Abrahae 1M mo hıber1 {1111) est1is I CD) et

pollicıtatione prom1ss10ne) 1la CD) heredes.
4,1 Hoc autem loquor I! d1cO) Il CD) Quanto tempore heres lle

puer*®* (puer-adhuc ') est I! CD), < a->nlhılo NO  -

AB) e1-ın-abundantiıa est-a G nıhıl dıffert SerVO),
s1-quı1dem domınus es Oomnıs omn1um) Il CD) Sed sub PLO-
euratorıbus (verb aulae-magıstrıs) et vıllıcıs est, a loc(1) advectum
patrıs S11 M CD) Isto [-modo]-quoque P S1IC et) NOS, dum ( —+ vq7)
puerI1 adhuec fulmus, subter ordınıbus !! elementis) hulus II CD)
reg10N1s mundı) furmus subiıunet]. Ub] emn.) autem pervenıt perfect10
M consummatıo)31 eMPOTUM, miısıt Deus Fılılum SUUM, genıtum natum)

muhere e factus-es 1Ne subter lege Il CD), ut subter lege
ComMoOrTaAantes ıllos AB) persalvaret, et ut fı1llıorum-adoptionem TeC1-
plamus. Kt C  33 gula est1s ( —+ VOS A B) hıber1 P f1l11), < extra >-
mıisıt CD) Deus Spiırıtum fıl11 111 In ecorcdıbus nostrıs || CD),
Q UO (AB CD) celamamus : Abba, Pater Abhıne Il CD) 1aM-
1 SCI V US, sed fıllus (verb. l1ber); s1-1g1tur autem fıllus (verb l1ber),
heres-quoque Del DeEI Christum M Ö  34 (per Deum AB) Nune auUutem

vgl SYP scrıptum. vgl SYpP usque| ad-revelandum. educatoribus paeda-
g0g18) SYD vgl SYP VOS-OIN N1MmM uUuNnNumMm est1s. 28 vgl SV et S] OCOhrıistı V OS

est1s| PUuer SYD vgl SYP „est. SYP Sulama. vgl SYD et fuıt
factus-est). ei SY vgl. SYP Del PeCr lesum Christum
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agnoVvI1St1sS Deum S CD), Mag1s plus) adhuec agnovıt VOS Deus
CD), QquomOodo revertımını ad-ınfıirmum ıllud Il

in-ınfirmum ıllud AB) et ad-pauperem ordınem M ın-pauperem OTd1-
ne AB), quıbus ! CD) LUTSUMmM A-SUMMINO ( + vE)
denuo) vultıs gervıre ® 10 Dies agıtıs agıtıs) et MENSECS, tem-
POTIa (0mM et CD) et 11 Timeo eZ0 I! CD) propter VOS,
ne-forte Tustra. <per>laboraverım aor 5Wel <Vversus) VO  N 12 Kstote (verb
operamın]ı vm DASS CD), sicut CQO, qula CDO fu1136 M CD)
sicut VO  N Kratres, PIECOTC VOS, nıhıl peccastıs-ın E C  37 13 Hoc
autem novıstıs P SC1t1S) DEn CD), qula infırmıtate carnıum (pb
Carnıs) evangelızavı vobıs prımum P CD) 14 et tentatıonem ıllam
|! CaTrnıs INe4ar€e (n (:} NOn contempsıstıs, NeCc aspernatı-esti1s,
sed sıcut Angelum De] excepIlst1s m Äcut Christum lesum. 15 Quıdnam
1g1tur funt CD) beatıtudo 1la vestra % ula testifıcor vobıs, quon1am,
sı-forte possıbıle fulsset, oculos-forte vestros evellıssetıis et, ecommodavıssetis
mıh)]. 16 Sıcut INImM1CUS quıdnam actus-sum vobıs P 5  39 Qu1
( + eSE) A CD) loquebar vobıs40 ® 17 Invıdent vobıs (georg CC ')
107 propter bonum, sed subvertere VOS volunt, ut illos imıtemın1. Bonum
autem (om AB) es ımıtarı CD) propter bonum SCHLDET, et 1N-
eundo 1o C  42 solum (om solum A.B) INeO ad <versus > VOS,
19 lıber1 I! {1l1011) mel,. propter QUOS TUTSUM me-dolet I! CD), donec
effingatur Chrıistus e CD) inter VO  N “() Volebam autem 1Te 42 ad-vos
Il CD) NC et mutare MNCcanl, gula admırans-factus Su

Il CD) propter (om propter AB) VOS Z Nuntijate-adhue mıhı
Il CD), qu1 ( + ege) subter lege vultıs ESSe CD), legem 1O  a

legıstis-ne (verb. lex 110171 a-vobıs-lecta-est-ne ® I! CD) D} ula
scr1ptum est Abraham UuoSs fıll08 habult (verb. Abrahae duo fıh posıt1-
sunt), 1U ancılla et Un nobılı lıbera) 4 23 Sed quı
ancılla ılle carnalıter gen1ıtus natus) fult, qu1 nobılıs || hlıberae) le

ıllıus)-ex polliıcıtatione reprom1ss10ne). Quod ( —+ vU)
CD) est ut-parabola, quıla aeC (hoc SUNTt u4a€e pollıcıtatıiones

duo testamenta) 19888 1la NUM ıllud) eX-| MONTEe Sına, genıta
ad-servıtutem SYP CD), QUaE est, Agar. uıa Agar 1nNna
INONS est in-Arabıa CD), aCComodatus autem U1C Tlerusalem |! CD);
qula servıt 1la OIl ıhberıis [l {11118) eE1IUS CD) 26 OCaelestis (verb.

vgl SYP tıiımens CHO ı1meo) vgl SVP qula eti1am CoO sicut VOS fur 37 vgl SYP
deliquistis in-me. vgl SYP et tentatıonem | quae | Carnıs INeca4e. 3 SYVP fu1 !l factus-
sum) vobis. vgl SYP qu] praedicavı vobis verıtatem. 41 vgl SYP bonum est autem.

Verwechslung VO EL}I.I. €sse) mıt (eZur) lre ; Iso 1er keine direkte Übertragung AUSsS dem
Syrischen ! vgl SYP qula MITANsS Su iın vobis. SYP nobilis Il lıbera).
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supercaelı) auıtem ılla Tlerusalaäm CD) nobiılıs I! lıbera) eST,
QUaE est, mater nOostra omnıum ( —+ omnıum CD) Z uıa scer1ıptum
est, Gaude, sterılıs ısta. CD), QUAaC 1R parıs (verb. 919N18) ;
exalta et vocıferare CD), QUaC 11011 dolebas CD), quı1a multı sunt
erl M f1lı1) quı vastı Il deserti1), magı1s QUam [ e1us] cu1[-est ]
marıtus. I8 Nos autem, fratres., Isaac pollıcıtationıs Prom18SS10N1S)
hlıber1ı || {1111) Sed qs1cut (—+ v94) tunc carnalıter genıtus Il natus)
spirıtualem ıllum persequebatur, isto (-modo]-quoque S1C et) UuUnNnCc

3() Sed quıd loquıtur Il dıcıt) lıber DE scr1ptura) 4 % Kxpelle ancıllam istam
et fılıum istıus : qula 110 heredıitabıt hlıber S f1ıl1us) ancıllae CUu fılıo
nobiılıs |I lıberae), 31 Nos a LeEemM WE CD), Iratres, NO  S lıber1 f1l11)
Il CD) ancıllae, sed | qu1-]nobalıs I! lıberae).

51 Iıbertate (verb nobılıtate) ılla, QU@ OChrıistus NOS lıbertate-affecıt,
fiırmıter SLATLEe et LUTSUM 1ugum ıllud servıtutıs sustineatıs (verb Caput-
vobiıs-locetis). Kecce istıic CDO, Paulus, loquor M d1co) vobıs, quon1am
(0om quon1am AB) Si-1g1tur CITrcumMcCIdemıınN1, Chrıistus vobıs nıhıl proficlet
Il proderıt). Rursum autem testor AT CD) OMN1 homını CITCUMCISO,
quon1am debıtor est, ille legem facere. Aboaolıti CD)
est1is PE a) Chrısto, Quı1 (DL ege) lege Lustiıf1camını. M a) oratıa
ılla exe1ldıstis (verb eXCISI est1s) Quıia NOoSs spırıtu fıde SPeEM iustıtiae
eXSpeCLamMus. ula PEI Christum lesum NeC CITCUMCISIO quıd PTaG-
valens est !l valet), nNne®6 INCITGCUMCIS1IO Pn CD), sed fıdes
carıtate adıuta ver Darı DOASS obvenire). Currebatiıs bene; Qu1s
scandalızavıt VOS verıtatı gen 1011 obtemperare % Obtemperatıo P —
persuaslo) ısta. 10ONMN 1o est, quı ( + vM4) apparerefecıt I! vocavıt

CD) VO  N Pusıllum ferment.ıium OMIMNNEeMMN ( + otam) farınae-mas-
Sa fermentat. 10 HgO lın vobıs (dat.) PEI Domiınum quon1am
alıud nıhıl Il CD) consultabıtıs qu1 ( —+ vM74) concıtat CD) VOS,
Ne baılulabıt C )47 ludıc1um, quicumque er1t. 141 HgO autem, Iratres, S]
quıdem eITreUMECISIONEM praedicabo, (CUTX adhue-nune persecutionem-patlior
(verb DEISCH UOI nass.) * Num evanuıt decepti0 Il scandalum) iıllud erucıs ?

Fas-funt I! esset), s1-forte recedatiıs [ab 11S], qu1 vq7) urbant VOS.

13 uıa VOS in-hbertate [ap]parere-factı Il in-hıbertatem vocatı) est1s,
Iratres; ,T solum lLbertatem istam ad-causam carnıum (n Carnıs),
sed propter carıtatem ıllam qgervıte invıcem. 14 Quia OMNI1SsS lex U1LLO verbo
onsummMatur perdilıges proxımum tuum, s1cut teıpsum verb. caput suum).
153 Sl-1g1tur autem inv1ıcem mordebiıtis et comediıtıs, vıdete, ne-forte invi1cem
eCOoNSsSUMaAaMINLN. 16 Hoc autem vobıs- 1oquor M d1CO) Spırıtu ambulate et

lıber Il scr1ptura SYD vgl SYP sState Crgo In lıbertate illa, QuUa& Christus lıberavıt
OS, vgl SYy perferet.
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carnıum Il Carnıs) cConNcupıscenti1am consummetis. 17 ula Caro (verb
carnes) concupıscıt propter spırıtum et spirıtus propter Carnem (verb.
Carnes), et 2aeC hostes sunt IN vV1cem, ut NOÖT, UaECUMQUE vultis, 2eC
(verb hO0C) facı1atıs. 18 Sl-1gitur spırıtu vos-vertetis, 10 estis subter lege.
19 Manıfesta auıtem Sunt Carnıs (verb. cCarnıum), QUae sunt fornıca-
tıones, adulterıa (verb. moechalıa), ımmundıiıtıae, |con |tamınatıones, 1ıdolo-
rum-miminiısterl1a, veneficla, ınımıcıtlae, contraıtiones E contentlones), IN VI-
dentaae, cordıs-furores, [ dıs]sıdıa, turbatıones z dissensiones ‘) 21 invıdıae,
homıc1ıdı1a (verb. hominI1s-necationes), dehonestationes, ebrietates, INncon-
venl]lentl]ae ei, |quae] sımılıa hıs uod praevıe loceutus-sum vobıs, sicut prIusS
vobıs-dıx1. quon1am hurusmodı e talıa) operantes regnatıonem O D regnum)
De1l non hereditabunt. A Fruectus autem Spiırıtus est, carıtas, gaudıum, DaX,
longanımıtas, bonıtas, benıgnıtas, fıdes, (AB 23 !) mens-placıda,
observatıo, patıentıa 4 3 ! Propter hu1rusmod] 1N1OoN 1lacet 49 Il exsıstıt) lex
ul Christi autem Il Carnenm SUamı (Dl (.) erucıfıxerunt uUuNna-CcCum.ı Pas-

s1o0nıbus et cCconcupıscentls. Sl-1g1tur spırıtu 1V1 9 spirıtu-quoque
manebımus. Ne SIMUS P f1amus) inflatı, Inv1cem culpantes, Inv1cem
aemulantes ver aemulatores).

6,1 Kratres, s1-1g1tur alıquıs Il quıdam) [ap|prehensus-erıt 0OMO 1N-
quadam culpa, VOS, spirıtuales istl. confırmate istiıusmodiı r talem) spırıtu
1lo PaCcıs; CaVvVe te(met)ıpsum (verb. cCapu tuum), ne-forte tu QUOQUE CADE-
T1AT1S O D tenter1s). Invyıcem gravıtatem® I! onera) balulate Il portate
et hoc-modo M ıta) consummate |! CD) legem iıllam Chrıst1. uıa
s1-1g1tur (alı)quıs cogıtabıt, quon1am est. quıddam Il alıquıid)51 et
CD) ille 107 I! nıhıl CD) er1t, semetıpsum dec1pıt. Sed Su.

M CD) <ex>probet ıMD UNUSqUISQUE, et tunc semet1ps1us solum
laudem habehbhit et NOn ne€) ad <versus > proximum. Quıia NUuS-

quısque SUuum OLLUS Il AB) portabıt. Communicet (1MD.) autem 19NarUs
Il CD) 1Tle verbum docentis e CD) 1n omnı bono CD)

Ne dec1ıplamın1], Deus 107 contemptı1bılıs fıt verb. oOperatur DASS
CD) ula quod{[cum]que semınaverıt OMO ıllud-quoque Te >metet

ula quı semmnaverıt [l semınabıt) In carnıbus S18 I! ın sua), PE
Carnes Suas rTre >metet corruptıbılıtatem ; Qu1 autem semınaverıt 1N-
spiırıtu SUOoO P spırıtu), spırıtu SUuO (0om SUO A.B) Te >metet
vıtam aeternam Bonum autem ODUS PE CD) Il bonum operarı)
ne-forte nos-taedeat, qula IN-SuUoO tempore P CD) <Te >metemus, 181

et forte) segn1-f1emus solvamur). Nune 1g1tur, dum
tempus habemus adhuc, operabımur operemur) bonum ad <versus >

SYD patıentia Il abstinentia !) vgl SYP posita-est. } — vgl SYP OMLUS. vgl
SYP qul1a exsıstiıt alıquid
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magıs (verb malore-modo CD) autem a< versus > domesticos iıllos
fıdel 1 Nune vıdete, quant(1s) htterıs (verb lıbrıs, S1ZN1S CD)
<trans >ser1bo vobıs manıbus me1ıs (manu mea)52, 19 Quı1 0Q7) volunt
in-facıe ver ore)-placere 9 Iı COogunt VOS CITCUMC1dL, at solum UD
CTUCEIN Chrıistı 110  w <intro > SEQUaNTUT. 13 Quıja NeCc adhuc a-S Il CITCUM-
C1Is1 legem observant, sed volunt VOS CITCUMCI1d], ut carnıbus iıllıs vestrIis
Il l t.) glorientur. 14 ıh1 autem fıat glor1atıo, a P N1S1) Domıinı
nostrı lesu Chrıistı, propter QUEM mundus verb. reg10) mıhı (verb ad-me)
erucıtıxus-est et CDO reg10n1 Il mundo). 15 Quıia DE Christum lesum NeC

CITCUMECISIO quıd valet verb. praevalens est) NeC INCITCUMCISILO, sed OVA

CTEATLUTA ver creatum CD) 16 KEt quantiı UuncCc
ordınem M anc regulam) manent, DaX ıllos et mıser1cordı1a
Israel Del I! 57 Abhıne molest1iam I! CD) Ne-qu1S OCCUITeEeTIe-

facıat mıh1 ; qu1a aculeos II CD) ıllos Domuinı lesu 1ın carnıbus mels (nb t.)
porto (verb (aculen) A  S baıulantur M CD) Gratja Domiıinı
nostrı lesu Chrıistı CUu spirıtu Vvestro, Tatres Amen.

AD EKPHESIOS EPISTOLA SANCTI ÄPOSTOLI PAULI

1,1 Paulus, Apostolus lesu Chrıist1 I! AB) voluntate Del, sanctıs ıst1s,
quı Sunt In Kpheso II CD) et fıdehbus PECI Christum lesum (AB ad-

Christum lesum) ({ratıjıa vobıs et DPaxX PEr Deum Patrem nostrum
et Dominum lesum Christum Benedietus est1 || CD) Deus et
Pater Domiinı nostr1 lesu Chrısti1, quı benedizıt NOS OMnN1 benedıietione
spirıtualı Iın caelıs? pPeI Chrıistum. Sıcut vM7) selegıt 105 PEeI ıllum
ın 1110} anterıus reg10N1S ereat]1onıs Il ante mundı creatiıonem), ut eSSEINUS

1105 sanctı et integT] cum-cartıtate. Praevıe destinavıt NOS a(-
fılıorum-adoptionem PEr lesum Christum ad < versus > ıLlum secundum
beneplacıtum voluntatıs eE1US ad-laudatiıonem glorıae oratıae e1US, Q Ua
<rTe>gratificavıt NOS PEeI dılecetum ıllum, peI QUEM habemus 105 DEI-
salvyatıonem sangulne e1IuUSs pi'‚ et CD) rem1sSss1ıonNemM peccatorum nOsStro-
TE secundum dıyıt]as (verb. magnıfıcentiam) oratiae e1US, QUaeE uq)
transabundavıt 9,.(( 105 omn1ı sapıentla et prudentia. Scire-fecıt
NOS mysterıum Uud voluntatıs e1uUs secundum beneplacıtum e1uSs, quod
( —+ 097) antehac definıyıt Iın 1lo 10 ad-[ad ]mınıstrationem repletion1s ıllıus
temporTIs, S caput-redigere OINNE VE) FU 0OMNn13) DeI Chrıstum, quıd

manıbus mels SYP vgl SV et mi1sericordlia (L c.) etP Israel Del Il CD)
vgl SYP aborem A molestiam).

est SYP D vgl SVD In caelo. vgl SYP 1la. QUaC
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( + vM7) I quod est, ıIn caelıs et terram. 1 Ad<versus > ıllum, ın
U0-QUOQUE ordınatı-sumus et praevıe destinatı-sumus ante (adv.) ‚DO>
s1t0 (verb consıderatıione) Deı ET CD), qu1 (—+ LQ0) OINNe (-+ vE)
P omn18,) confecıt secundum consultatıonem e1UsS P suam). 19 U*% SIMUS
n 084 ad-laudatıonem glorı1ae e1US, gul CSE) praevıe sperantes fuımus

speravımus) in-Chrısto, 13 PE Q UCIN et VOS-QUOYUC audıvıstıs
verbum illud verıtatıs, Kvangelıum ıllud vıtae salutıs)5 vestrae, quod-
QUOQUE ( —+ vQ7) eredıdıstis et, <ob>sıgnatı-estis spırıtu 1lo SanCcto pollı-
cıtatıon1s, 14 quı 097) est, p1gNuSs habıtatıonıs heredıtatıs)
nostrae aC- <per>redemptionem au bs1ıch1 nostr1, ad-Iaudatıonem glorı1ae
e1US. 15 Propter hoc 0-Q4UOQ audıvı CD) vestram istam fıdem
DEI CD) Domiınum lesum et, carıtatem ıllam., QUAaIN habetiıs aC-

SaNCLOS 16 Non ogratıarum-actıone
ogratlas-agere) propter VOS, memor[1a m vestram CD) facıo ın

oratıonıbus meı1s. I7 ut Deus Dominı nostr1 lesu Chrıstı1, pa glor1ae, COMN-

modet; (AB det) vobıs spırıtum sapıentlae et manıfestationis
revelatıonı1ıs) ad-agnoscendum e1USs AgNOSCCIE eum). 18 Kit ıllumınabhıt

oculos cordıs vestrI1, ut noverıtıs 6  6 VOS, quıd v97) est, SCS vocatıonıs
(verb. cıtatıonıs) e1uUsS et, quıd LQ7) est, magnıfıcentla sSunt dıvıtıae)
glorıae habıtatıonıs Il heredıtatıs) eE1USsS inter SanctOSs, 19 et quıd (+ v7)
est, magnıficentla magnıtudo ') vıirtutıs eE1IUS [ad]versus 105 eredentes
secundum subsıdıum CD) firmıtatıs virtutıs e1US, QUaH OPEeTAaLUS-
est apud Christum (verb. C Chrısto), qula suscıtavıt iıllum a-mortuls et
sedere-fecıt a-dextera e1US M Sua,) ın <super > caelıs, D super1us Magıs
|quam | super) princıpatus? (verb abl comparalıonıs)
et potestates et potentias® et domınatıones? et OHLHNEe VE) quod
nomınatum eSt, NO  S solum tamen in-hac regıone M 1n hoc saeculo), sed
ın altera-quoque ]la, An In altero (futuro)-quoque ıllo) ; zD et OINNE ( —+ Vve

0OMn18) subdıdıt subter pedıbus e1IUS et ıllum commodarvıt ut-princıpationem
<n >super Ecclesiam., QUAEC vQ7) est, COLrDUS e1US, repletio
|! plenıtudo) (AB CD) P e1lUSs C) uı OINNeE VE) a 0OMN13) 1ın
OMN1 iımplevıt.
Z Kt VOS-QUOYUE, qu1 ege) mortul furstıs10 culpıs et peccatıs vestrIı1s,

1n quıbus alıquando ambulabatıs sımılıter temporıbus ıllıs M secundum
tempora ılla) hınus reg10N1S ]! mundı), seecundum princıpem ıllum potestatıs
QETIS, spiırıtüs, qu1 ( —+ v7) UnNncCc oOperatur inter progen1es illas ınoboe-
dıentlae. in-quıbus et NOS-QUOQUE nos-vertebamus ın concupıscentus
CaTnıs 1OSTLrTAae (verb carnıum nostrarum), facıebamus1! voluntatem Carnıs

ut SIMUS NOS SYP vıtae SYP C vgl SVP ut coénoscatis. quid est SV
est SYP Q  Q Plura|l SYD quı mortul ulstis SYP vgl SYP et acıebamus.
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(verb cCarnıum) et cogıtatiıonum et fuılmus eum-natura I natura) hıber1
fıln) 1Tae, sicut 097) alıı Il ceterl). Deus autem, Quı dıyes est, mi1ser1-

COoTrd13A, multäa carıtate e1us Il Sua), Ua 4M7) perdilexıt NOS, et, qul1a
furmus NOS mortul offensionıbus (NSEr.), OC Chrıisto NnosS-revıvıfıcavıt,

oratıa est1is VOS persalvatı, et nos-conresuscıtavıt et nos-condeposult
1n <super>caelıs PCI Christum lesum, ut ostenderet ın-temporıbus Ilhıs
venjentıbus transabundantem ıllam magnıfıcentiam transabundantes illas
dıvıtıas) oratıae e1uUSs suae) eum-bonıtate 1105 DE Christum lesum.

Quia oratıa estis persalvatı DEr fıdem, et hoc 11011 vobıs, sed De1i donum
es 1O  - oper1ıbus, ut eINO Il Qu1s) glorietur. 10 ula e1us actura
(verb confect1) et M CD) ereat] PCI CD) Christum
lesum propter bona. propter QUAaC praevıe praeparavıt Deus, uf ın
Ihs ambulemus. l Propter hoc recordamını (omp.), qula VOS, alıquando
Gentiles RR Gentes) EGe 1st1) carnıbus I! ın Carne), quıbus dıiıetum-est
Il Qu] cdiet] est1s) ine1ıreumMcCIsı <foras->de P f ab) illa, CUul ( + 097) dietum-est
CITECUMECISIO ın] 1la (onstr.) CUM-ImManu facta, 12 qul1a unstıs in-ıllo
tempore SINe (verb EXCEPTO abl.) Chrısto, ahen1-factı urbanıtate 1la
Israel et alıenı a} leg1bus PE testamentis) ıllıs, SPeM 11011 habebatıs 1 et
atheıl M SINE Deo) uıstıs 1n regıone E mundo). 13 Nune autem PCI Chrıs-
tum lesum VOS, quı1 ege) longe fulst114, factı-estis (verb. operatı-est1s DASS.
pPropıInquı sanguıne ıllo OChrıisti 14 Qula He 1pse est Pa nOostra, quı confecıt
ambo Il utraque In-unum Il CD) et mediıum SaeP1IS ıllıus
solvıt, | 15 !]15 inımıcıt]as (Sg.) illas Sua (nl 3 (15) legem ıllam manda-
torum ıllorum praeceptis abolevıt 1 ut ambos ıllos creaTet conderet) 1n
illo ad-unum homınem ad-facıendam II facere pacem) 16
et [ın |strueret ambos ıllos UNLLO 1o COTPDOTE (verb JIlıs carnıbus CD)
Deo per CIrUGCEN), occıdıt II iınterfecıt) inımıcıt]as ıllas (Sg CD)

ıllum (AB Iın 1llo) 17 Kt venıt1” et evangelızavıt vobıs,
longinquıs et, PTOPINqUIS || Ö  18 Qula PEr ıllum habemus propinquationem
P aCcessum) ıllam Invı1cem D A CD) Un Spirıtu ad <versus > Patrem.
19 Abhıine 1g1tur 1am-non estis alıen1ı et peregrIin1, sed1°9 (om estis CD)
CONC1Ives sanctorum et domestiecı De, () exaedificatı fundamentum
Apostolorum et, Prophetarum, CU1US Capu angulorum || CD)
est a-S' Il 1pSe : CD) Chrıistus lesus, 21 Q UO II IN-QUO
A B) OMMNe aedıfıcatum. coagmentatum, erescıt ad-templum sanctum PEI
Dominum, qQUEM VOS-QUOQUE conexaedıficatı estis ad-habıtaculum
(verb herediıtatem) Del Spırıtu

vgl SYD sed donum est, Dei vgl SYP et Sıne SPe umstis. vgl. SVP quı olım lon-
91INquı fuistis. abweıichende Verszählung ; hıer schon SYD abolevit SYP

et venıt SYP longinquis et TOPINquUIS SYP estis SVY'
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3,1 Propter hoc CQO, Paulus, hıgatus Christi lesu propter VOS (Gentiles I!
Gentes). Sl-1g1tur audıstıis offie1um (verb. curatıonem) iıllud gratıae Del,
UUAEC commodata est, mıhı a VOS, qula manıfestatione OE TeVO@-

latıone) seıre-factum-est mıh1 mysterıum ıllud, sıcut v97) anterıus
<trans>scr1psı vobıs in-brevı (verb ın-pusıllo) ( —+ partıcula oTavıtatıs),

QUO praevalentes-esti1s, OÖUuU legeretis, ASNOSCECIE prudentiam ver aN1-
madversionem) ı1l1lam 10162111 myster10 1lo Chrıist, quod generatıon1 alıı

CD) 11011 manıfestatum-est filns homınum, quomodo ese)
ÜUNG manıfestatum-est sanctiıs e1lus Apostolıs et Prophetis Spirıtu Sancto

CD), UG sınt, (+entiles Gentes) coheredes et CONCorporales et
compartıcıpes pollıcıtation1s Il PrOoMmM1Ss10N1S) ıllıus DE lesum Christum
(AB Chrıistum Jesum ; Christum Deum) cum-Kvangelıo 1llo, CUlUS
factus-sum (verb. operatus-Ssum DASS. CDO mınıster secundum donum ıllud
ogratıae Del, commodatae mıh] secundum subsıdıum potentlae e1US. Mıhı,
1UN10T71 I m1ınımo) U1C omnıum Sanctorum, commodata-est oratıa aeC
inter Gentiles Il Gentes) evangelızare ınexanıma bıles |! ınvestigabıles)
ıllas dıivıtlas (Sg.) Chrsti, et iılluımınare quı1d (+ uq7) I! quae est
cComposıtıo0 ılla O CD) mystern?® ıllıus abscondıt] saeculıs OC Deo

CD), qu1 OIlNNE VE) II OMN13) ereavıt DE lesum Christum21,
ut scıTre-facıat M innotescat) A princıpationıbus iıllıs et potestatıbus

|quae | <super >caelı PE caelest1bus) ]! ab) Kceclesı1a multiformiıs 1la,
saplıent1ia Del, 11 secundum promptiıtudınem praefinıtionem)
saeculorum, QUaH ( —+ vq7) operatus-est fecıt) DEI Christum lesum Domıi-
1U nostrum, 192 QUO W 1n Qquo) habemus 105 permanıfestationem et

verb. ventionem) CUM-SPE fıde e1uUS. 13 Propter hoc peto, ut 10ON

AI ne) taedeat-vos 1n trıbulationıbus me1ls propter VOS, UUAC LQ7) est.
glorıa vobıs CD) 14 Propter unc ordınem CD) inflecto
1Nnea ad <versus > Patrem (om Domiinı nostr1 lesu Christi VAETET
15 CX QUO generatıones CD) 1n caelıs et terram nomına-
Lae (verb nomıne-locatae) Sunt, 16 ut commodet vobıs secundum dıivıtlas
(Sg.) gloriae e1USs a suae) potent1ia perfirmarı (confırmarı) DEL Spiırıtum
e1US in-ınteriorem homınem (dat 17 <per>habıtare OChristum fıde 1ın
cordıbus vestrIıs, []_8]22 cartıtate confırmatı et undatı, (18) ut praevaleatıs
I possıtıs) protinus-veniıre II CD) OCU omnıbus sanctıs, quıd

L7) !l quae est, M sıt) atıtudo et longıtudo, altıtudo et profundıtas,
19 ASNOSCECIE exuberantem 1Ll am COgNIt1ONIS M scıent1ae) carıtatem Chrısti,
ut ımpleamiını VOS OMN1 plenıtudıne De1 uı (+ M7) autem praevalens
est T I potest) Magıls |quam | OINNeE facere amphıus |quam | quod{cumque]

myster11 SYP 21 PCL lesum TisStum syh 29 Ahweichende Verszählung ; hier
schon 18, 80a Oorte weıter SYP
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petimus SI Ve agNO0SCIMUS secundum potentiam au bs1ıdı inter NOS, Z8I el glorı1a
In Kececles1a DCL Christum lesum ad <versus > generatıones U-

lorum usque| ad geternıtatem P CD) Amen.
4, 1 Oro VOS CQO, lıgatus (vos...hıc CD) PDEL Domıinum. u

dıgne ambuletis vocatıone gen.) ıLla, QUa vocatı (verb. apparere-fact) est1s,
‘ OMnı humılıtate et mansuetudıne E N CD) longanımıtate, sustinete?4
inv1icem carıtate, festinate25 CGCONSETVAaIe EL observare) unıtatem ıllam
Spirıtus vinculo 1Ilo paCcıs. Una Carl || 1U COTPUS) et 11LUS Spırıtus,
sicut ( + 007) vocatı-est1is (verb apparere-fact1i-est1s) una Jla SDE vocatıonıs
vestrae NUS est, (AB C  26 Dominus, una f1des. NUuS baptısmus (verb.
uUumınıs [ac]cepti0). Unus est CD) Deus et ater omnıum, qu1ı

est, et, DEL omn1a et ınter NnOS Sıingulo autem unıculgue NOStTO

M nostrum) commodata est, oratıa secundum modulum (=— mensuram) don1ı
Christi. Propter quod loquıtur dıcıt) Ascendıt (aor.)?” Iın excelsum,
in-captıvıtatem-redegıit captıyum (AB CD) et tradıdıt ıllum ut-donum

CD) homıinıbus. Ascensus autem Jle CD) qul1d-nam ST 181
hıe (hoc) gula de <orsum > gTessus-est ille prımum in-ınferna terrae ®

Quu1 degrTessus-est, 1ıdem esSt, Qqu1 exaltatus-est caelos. ut

ımpleret omn1a. 11 Kt Jle commodarıt Qquosdam Apostolos, quosdam Prophe-
Las, quosdam evangelızantes, quosdam pastores et mag1stros F ad-perfir-
matıonem San CLOTrUMmM, ad-opus mıinısterıl, ad-exaedificationem COTPOTIS
Chrısti, 13 donec |per]venı1amus ( —+ nNnOS AB) in-unıtatem fıdel et 1N-
cognıt1onem fılnı Del ad-virum perfectum, ad-modulum W mensuram)
plenıtudınıs iıllıus Christi: 14 ut 1am-non SIMUS puer1 tener], undiıis-excıtatı
et passım-raptiı 1n-omnı iLlo vento magıster1l perfidıa homınum et dolosıtate
a machinatıonem il1lam decept[at]ıon1s. 135 Sed erı SIMUS
C  28 carıtatem e accrescere-fac1amus ad <versus) > eEU. 1Nn-OomMn1,
Qu1 est cCapu e1USs CD) Chrıstus, 16 Q UO OMMNNE COTPUS cCoagmenta-
tum et [ per ]firmatum est, CD) omn1ı ACCGEeSSUu D n artu munıfıcent.ae
secundum suhbsıdıum moduhlh D mensurae) singulı UN1USCU1IUSQUE)
membbrı?? ; inerementum iıllud COTPOTIS facıte30 (AB CD) ad-exaedif1-
eatıonem capıtıs vestr1 eum-cartıtate. 1 Hoc 1g1tur 10quor P Za d1co) ei testor

ET test1f1Cor) peL Domınum, ut ne-1am-Tforte z € 1am-Nnon) ambuletiıs, sıcut
a l11 ıllı (+entiles (rentes) ambulant vanıtate menti1is ver cogltatıon1s)

I obtenebratı corde (cordıbus), alıen1-facta (verb. operatı DASS.
ex ( a,) ıta Del ignorantıa 11la, QUAC est, C Ihıs CD) caecıtate
CoTd1s 19 u < gse->relecerunt semet1psos (verb capıta eorum)

et SYP vgl SYP et sıt1ıs ıMD,} sustinentes. vgl SVP et S1t1S M ıMD,}
diligenter agentes. 26 vgl SYDP NUus est nım. ascendit SYP. vgl SY sed
SIMUS verl. mem bı1 5y Verlesung (Verhören VO.  — MOLELTAL 1n TOLELTE !]
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et |se-]tradıderunt |con |}tamınatıon1 ad-opus PE operatıonem) immundıt].ae
Oomnıs in-avarıt]a (dat !) Vos auıtem NO  x isto-modo M S1C) didieistis
Christum. 21 Sl-1g1tur audıstıis 1LLum et d eUu doct1-est1s, sıcut

vM7) est verıtas OCUu. (AB CD) lesu. 2° Sejungıite CD) vobıs
C  31 secundum prımam ıllam ambulatıonem vestram veterem ıllum

homınem, depravatum secundum concupıscentiam (verb. cordıs-diıctionem)
vestram 1LLam deception1s, et renovamını (mp.) V OS spırıtu JIlo mentis
(verb. cogıtatıon1s) vestrae et induıte (verb. vos-convestite) ıLLum
homınem, DEr Deum creatum, 1ustit1a et sanctıtate verıtatıs. Propter
hoc32 sejungıte mendacıum verb. mendacıloquentiam), loquımını OS D dıcıte)
verıtatem UNnusSqulSQque (CU pProxXx1moO SUO, qula inv1icem membra.
26 Irascımını (ımp. verb. <corde->furıite) et peccetis sol [oc]cıdat
in-ıracundıa vestra D Neque det1is locum daemon1. HKur lle (AB CD)
ne-1am furtum-facıat, sed Magls |! plus) -adhuec aboret (2MmD et operetur
(ımp bonum SU1S manıbus, ut habeat ad-tradendum [ e1] CUul ( —+ vq7) NeCcESSEeC-

er1t. mne verbum urpe OIe vestro prodeat, sed quod{cumque |
er1ıt bonum ad-exaedificationem fıdel propter usuale T necessarıum),
ut tradat ]! det) oratıam audıtorıbus Ihıs 3() Kit econtrıstetis Spiırıtum
SaNnctum Del, UOCUM1LQUE 197) <ob>sıgnatıl-estis ad-dıiem DEI-
salvatıonıs. 31 Omnıs amartıtudo et 1Ta et cordıs-furor et celamor et blas-
phemı1a deleatur (ımp inter VOS |! CD) uNna-CcCuUum omnı improbitate. 39
Kstote invi1cem SNa Ves OD ben1gn1), m1ser1cordes, oratıficantes vobısmet-
1PS1S CD), sıcut v7) Deus peI Christum <rTte>gratificatus-est
nob]ıs34 P CD)

51 Kstote igiıtur imıtatores Del, sicut lıber1 I! {1111) dıleeti, et ambulate
cum-carıtate. sicut ( —+ vq7) Christus perdiulexıt 105 et tradıdıt semet1psum
propter 1105 ut-saerıfieium et ut-hostiam Deı CD) ad-spirıtum |! halı-
tum) uL-aAroMam (AB CD) Fornicatıo alltem et Oomnı1ıs immundıtıa vel
avarıt]la neque-adhuc nomınetur inter VOS, sicut decet SanctOs, et d1Sp1-
cıbılıtas et stultıloquium vel Scurrılıtas, QUAaC 11011 fas-est, sed Mag1s oratıa-
rum-act1o. Kt I! CD) hoc-forte CD) scıtote, qula Oomnı1ıs fornıcator
et immundus et AaAVarus eb...eb...eL CD), quod est 1ıdolorum-
mınıster, NN hähat heredıtatem verb. habıtatiıonem) ın-regno (verb. In-TegNa-
t1one) OChrıist1 et De1 eque Qu1S dec1ıplat VOS anls verbıs, qula propter
hoc pervenıt 1Ta Del progen1es (n fıll08 CD) illas Il 11108)
inoboedientiae. Ne-1ıgitur fıatıs (verb operemin1 DASS. sımıles CD)
e1s ula fiunstis alıquando tenebrae, UNC auıtem Iumen est1e35 peLI
CD) Dominum sıcut hıber1 E {ulı1) lumınıs ambulate, qul1a rTuctus spiırıtus

31 vobis SV propter hoc SYP SUuavVes SYP nobis SYP
estis ver VOoSs) Sy
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(CD) omnı ONO CD) et 1ustit1a et verıtate. 10 Kxprobate, quıd
(—+ 27) est. P sıt) oTatum Domiını Domino), 11 et D
communıcetiıs operıbus ıllıs infructuosıs tenebrarum (Sg.) sed magıs-adhuc
Convıncıte-quoque Il CD) 1 Qula, quod{[cumque|] occulte fıt (verb OpeTratur
DASS.) DE ıllos, despicıbıle est loqu1-quoque. 13 Omne (—+ VE) |! omn1a)
autem convıctum {l a) lumıne manıfestatur manıfestantur), qul1a
OINNeE (—+ VE) permanıfestatum lumen est 14 FPropter Qquod loquıtur || dıcıt)
Kxpergıiscere (umD.), Qquı ( + ege) dormıs, e a-mortuls, et ıllumınabhıt
te Chrıistus 15 Cavete 1g1tur, quomodo-an percaute ambulatıs PE Z ambuleti1s),

CD) nOon) sicut DLn sed sicut sapıentes. 16 Kxperimiin1
(AB CD) mMD tempOoTa, gula 1es malı sSunt 17 Propter hoc f1amını
tultı, sed anımadvertite (verb anımum-attentum-facıte), quı1d vQ7)
(AB CD) es voluntas De1 18 Kt inebrıiemı1ını V1nO, INn-QuUO (onstr.

CD) est econtamınatıo (AB CD) T ımmundıtıa), sed ımplemiını
MD spiırıtu, 19 loquımını (ımp.)38 vobısmet1ipsıs psalmıs et, hymnıs et

elog11s | laudatıonıbus) spirıtualıbus, antate et laudate M psallıte)
in-cordıbus ınSEr.) vestrI1s Domino, oratias-agıte Oomnıno VE) propter
omn1]1a In-nomıne (onNstr.) Domiını nostr1 lesu Chrıistı Deo et Patrı 21 Subditi-
estote (ıump in-tiımore ınstr.) Chrıist1. Muheres SU1S marıtiıs subdıtae-
estote (zmp.) sicut Domino. ula marıtus est cCapu UXOTI1S, s1cut Christus
Capu est, eccles14e, et He 1pse est vivıfıcator PE salvator)“< COTPOTIS sed
Äücut Kececlesıa ubdıta est. Chrısto, isto[-modo]-quoque P z SIC et) UXOTIeS SU1S
VITIS in-omnıbus. Marıtiıs carae-sınt (ımp.) UXOTes sSUu4z€

marıtı dılıgant UXOTeEeS Suas), sicut Chrıistus perdilexıt Il amavıt) Eccles1iam
et semetıpsum tradıdıt propter ıllam, 26 ut 1Ll am sanctam-Tfaceret M sanct1-
f1caret), emundavıt lavatorıo0 1lo et verbo, Dl ut praestaret 1pse
sıbımet1psı ut-glorıficatam erm.) Eccles1iam (acc ut NON haberet sOTd1d1-
atem NeC | quı1d|] gen.) NeC alıud quı1d hu1usmodl, sed ut <1t Sancta
et integra. Hoc-modo ıta) fas-est marıtıs M debent marıtı)
UXOTIUIIN SUuAarUTN carıtas I! UXOIeS SUas dılıgere), sıcut OATNeS SUuas M COTL-

POI& Sua), qula CUul CaTrTa-est OL SU3a P Qqu1 dılıgıt UXOTIeM suam), semeti1p-
S amat (verb cCapu SUuUuMm el-carum-est). Quıia eINO un Ua (verb
ubı CD) semet1psum (verb cCapu Suum) odıt (steratıvus ') sed nutrıt ei,
fovet (verb. CcCaput| ıllud), s1cut Chrıistus Kccles1am, quı1a membra

COTPOTIS e1US, carnıbus CD) eE1IUS et ossıbus e1US. 31 Prop-
ter hoc relınquet OoOMO patrem SUuUum et matrem Suamı et adhaerebit UuxoT1
S1U4€e et eTunN ambo ıllı un CaTrTo 4l 39 Mysteriıum hoc Maghum est; CO
autem 10quor Il d1Co) propter Christum et, Ececles1iam. 23 At

Spirıtus syh. vgl SYP UUa est. vgl SYD et loqguimin|. vgl SY sit1s
psallentes. vivıtıcator SV Ul  . CAaro SYP.
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tamen) VOS-YUOYUE I et VOS) unusquısque SUuamı UXoTeMmM lsto-modo Il S1C)
perdıilıigıte CD), sicut semet1psum ; UuXor1 autem Il [d1co|]
CD), ut tımeat marıtum.

6,1 Inıberı obtemperantes este S obtemperate) parentibus vestris PCI
Dominum, qu1 hoc est, 1US (1ustum). Honorem-da !l honora) patrı tuo et
matrı tuae, quod ege) est. mandatum prımum In pollıcıtatione, ut
ene fiat t1ıbı et SIS longaevus terram Kt patres, SUSCENSEUeTE-
facıatıs lıberos vestros, sed enutrıte educate) ıllos doectrina et magıster10
Domuinı. DETVI, oboediıte carnalıbus dommıs vestrıis cecum-tımore et CUM-

tremore, sımplicıtate (onStr.) COoTdıs vestr1. sicut Chrısto, . NO  w

CD) oculıs ecum-oculis SeTVITE sıcut homınum-adulatores. sed, sıcut
SJeTVI Chrıst1, facıte (AB CD) voluntatem De] cordate M SINCeTE) ; DEU-
denter servıte (AB C  42 si1cut Domino, et NO  w homiıinıbus; scıte (scıtote),
gula quod[cum ]que QuU1S operabıtur UuNusSquI1SqueE bonum, ıllud-quoque rTeC1-
pıet DEI Dominum, S1ve SCerVUS S1Vve nobiılıs (AB CD) Kt domını istı
(ege) isto-eodem-modo CD) facıte43 ad <versus > 1llos, venlam-
praebete*4 1ITae (AB CD), scıte CD) I! scıtote), qula vester et

|! CD) Dominus ıIn caelıs est, et oculorum - ac]ceptio0 10  a est, Cu

illo Abhiıne., Tatres mel (+ C  45 confortamını (mp.) DEI Dominum
et firmıtate virtutıs e1uUS. F Convestite-vos |! indulte-vos) armaturam ıllam
Deı, ut praevaleatıs Il possıtıs) VOS obsıstere machınatiıonıbus ıllıs daemo-
nNn1ısS ula 110  w est bellum nostrum CD) ad sangulınes e
Carnes, sed ad<versus > princıpatıones et potestates, ad <versus > I1N1UN-

dum (verb reg1on1s-)prehendentes harum tenebrarum (SI.) momentanea-
T (Sg.) a spirıtus improbıtatıs, qu1 sunt (AB CD) subter
caelo. 13 Propter hoec tollıte omnıno-armaturam ıllam Del, ut praevaleatıs
possıtıs) obsıstere In dıe ]la mala, et 1In-omnı (—+ VE) M 1ın OmMNn1bus) operem1n1,
ut stet1is (AB CD) KFirmıiter 1g1tur state, succıngıte 46 lumbos VestTros
verıtate et convestite Il iındulte)47 catenam ıllam ıustiti1ae. 15 Kit — vOobIlS- >-
ımponıte pedıbus vestr1is praeparatıonem Kvangelı 48 </ılhus > pacıs. 16 In
omnı tollıte49 SCULUM iıllud ıdel, Q UO praevaletıs potesti1s) omn1a 1la tela
malı (gen.) ardentıa exstinguere ; 17 et galeam ıllam vıtae (AB C  51
vobıs-[super]ponite et gladıum ıllum spırıtüs, qu1 |! quod est, verbum De1
18 mMnı oratıone (omnıbus oratıonıbus)>? et cum-precatıone (cum-precatıon1-
bus) OTAaTte 1In-omnı tempore spırıtü eodem-modo propter hoc vigılate®?

vgl SYP et, servıte corde. vgl SYP sıtıs facijentes. vgl SYP siıt1s dimitten-
tes e1Is delietum. Tatrıs mel SV vgl SVP et, accingıte. — * vgl SYD et induite.

vgl SYP et calceate ın pedibus vestrıs praeparationem Kvangeli. SYP capıte.
malı SVY SYP salutis l a vgl SYP In omnibus orationibus. vgl SYy

estote vigilantes.
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omnı cautiıone et precatıone propter SaNnCTtLOS 19 et, propter me-quoque>*,
ut commodetur mıh1 verbum in-aperitione OTIS mel permanıfeste ad-secire-
facıendum P scıre-facere) mysterıum ıllud KEvangelı, propter quod

eSE) legatıone-Iungor uNna-CUumMml catena (caten1Ss), ut ın permanıfester,
quomodo vQ4) dignum-est55 mıh1 loquı. 21 0S-Qquoque autem ut sc1atıs
propter Me, quıd LQ7) OPECIOI facı1am), OMIMNe vVE) !! 0OMN13) SCITE-
facıet Tychicus, dilectus frater et fıdelıs mınıster per Domıinum, QUuUEIM

7) transmısı ad-vos propter hoec instar, ut sc1latıs propter NnOoS et O-

letur corda vestra. Pax fratrıbus et carıtas uUuNna-CUuml fıde pEeI Deum
Patrem et Dominum nostrum lesum Christum. Gratıja OCUuU omnıbus
amatorıbus (verb dılıgent1ibus) Domiinı nostr1 lesu Christ1 CcumM-Incorrupti-
bılıtate Amen.

vgl SYP etiam up' pro vgl S Y decet. Amen SYP


